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Е,А.КУЗАКОВА (Калининград Московской обл.)

О МАНСИЙСКИХ ТОПОНИМАХ НА ВЕРХНЕЙ КОНДЕ

Речь пойдет о тех верхнекондинских манси, которые в настоящее время
живут в г. Урае и прилегающих к нему населенных пунктах: пос. Даль-
ний, Половинка, Сатыга, Шаим, Чандырья Ханты-Мансийского округа
Тюменской области. Известно, что ни современных научных исследова-

ний, HH публикаций о топонимах верхнекондинских манси не имеется.

Автор статьи обращается к этой теме впервые. Материал записан ею

летом 1984 г. от евринских манси, ранее проживавших в д. Евре Кон-
динского района (деревня находилась на р. Евра, впадающей в Саты-
гинский туман).

Как и у восточных манси, топонимы верхнекондинских манси имеют

в основном описательный характер (см. Е. А. Кузакова, Топонимия

восточных манси. — СФУ ХУ 1979, с. 84—88). Определение выражается

существительным (в том числе с суффиксом -{аГ), прилагательным (ча-
сто с суффиксом -7)), причастием на -т. Определяющая часть словосо-

четания предшествует определяемой (агап иг ’язёвое озеро’ от агап,

(arjen) ’a3b’, tur ‘озеро’). Сложные слова могут состоять из двух или

трех слов: jiwir plwil suj 'евринский бор’. Некоторые H3 них трудно

делятся на составные части: WASkalatirja ‘река, возможно, говорящая’.
Наиболее продуктивными топонимическими формантами верхнекон-

динских манси являются ja (jé) ’peka’, tur 'озеро’, ай ’протока, залив-

чик’, sи] '6op’, plvil, (pawil, pawla) ’nepeßus’. Встречаются топонимы и

без топонимического форманта: Вапйа 'прямая река’, cepla 'мирная ста-

рица’и т. д. Немало топонимов типа Лозьва, Сосьва — с топонимиче-

ским формантом -Фа, что на коми языке означает 'вода’.

Гидронимы

Формант /а ({ё) 'peka, peuka’.
По месту протекания: и$ [@ (и$ [а) ’река у города’ (и5, и$ 'город’),

исей [а (иsей ja) (иё/иs, -ей — возможно, суффикс типа северно-
MaHc. -n).

По особенностям животного и растительного мира: wor jà ’лесная

peka’ (wor ’nec’); kulem [а 'рыбная река’ (& ’рыба’, -т — суффикс
прилагательного, -е — соединительный гласный); Вийа!Г [а `безрыбная
peka' (kul, -tal

— суффикс необладания); Selkun [а 'peka — олень’

(Selkun ’oneHb’).
По характеру промысловых угодий: от [а 'жизненная peka’ (ol

'жизнь’, -т — суффикс причастия, -/ — соединительный гласный); pas
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/а (теперь раsйа). А. К. Матвеев (Географические названия Урала,
Свердловск 1980, с. 200) это название осмысливает как раs ‘вид рыбо-
ловной морды’ или раs{ (раs @)' олененок”.

По цвету и вкусу воды: Вазйт [а ’желтая река’ (Ваs 'желтый’, -т —

суффикс прилагательного, возможно, причастия).
По типу дна: шеле] [а (она же Wina, wona) 'ямная река, река с

ямами Ha aHe' (wenk, wonk 'яма’).
Io pa3mepy: janej ja — peka EBpa, ÕYKB. 'GoJblllaa peka' (janej 'Gonb-

шой’); тийт /а (melim ja) 'rny6okas peka' (mul, mel ‘’глубина’, -т —

суффикс прилагательного).
110 dopme: katim [а (kat ’pyka’, -т — суффикс прилагательного);

sат [а (sат ’глаз’).
По отношению человека: kols jà (kols ’ntonH, Hapon’).
110 xapaxTepy TeueHHs: waskalatif jà (MaHCH CBA3bIBAIOT 9TO Ha3Ba-

нне с «говорящей» речкой — TeyeT, Kak rOBOpHT); lauf jà ckopee Bcero

CBA3aHO C KaKHM-TO moporom Ha peke (uf 'mopor Ha peke’); tarpef jà 'npo-
резавшаяся река (как будто проткнули место и потекла река)’ (Iага
'насквозь’, рейэй ’колоть, ткнуть’); ёаиЁ [а ‘река с каким-то порогом'
(uf 'порог на реке, отмель’, /2 — этимологизация не известна); uf ja
'mopoxHcras peuka'; fal ja (tolh ’TasTL’, Ho, BO3MOXHO, H -tal — cybeuke
необладания)..

По религиозным представлериям: ir(er) [а (г ’дух, идол, жертва’);
pupej jà (popej jà) (pupej 'языческий бог, идол’); kiwaf ja (ша ’Bona’
или Фаё’край’, ki — He ACHO).

Гидронимы без топонимического форманта и трудно поддающиеся
этимологизации: kanda ’npsmas pexa’; lonta (londa) — возможно, от

lontah ’nnaxaTb’,; lewa ?oT wa ’Bona’, le — He scHo; Har palka — BO3MOX-

но от йаг 'сырой’, раша может быть от ра (рау) 'берег, от реки к бе-

регу’ (северный диалект манси языка) и Фа; sowla OT SOW 'MHOro' Wi
sowol ‘холст”.

Формант ай ‘протока, водная перемычка’:
тиг ай (тигs(ай ’нырять’); иsеп ай (из, и$ 'город’).

Формант {иг ’озеро’.
По отношению человека: /айsат tur (lah ‘слово’, sат ‘глаз’).
По характеру дна: soph tur ’песчаное озеро’ (sорй ’necok’).
110 bopme: pasken tur (pasken, pisken ’pyxbe’); sam tur (sam 'rna3');

tulom (tolum) tur (tul, tol ’obnako’).
По месту нахождения: Гапs fur ‘северное озеро’; polem tur (polh

’мерзнуть’, -т — суффикс причастия, -е — соединительный гласный).
По животному и растительному Mupy: aran tur (arjen tur) (aran,

arjen ’a3b’); lup tur (lup 'tpaßa’); sort tur (sort ’myxa’); simor tur (simor
’окунь’).

По памятным местам в жизни манси: kartpauh tur (karteh ’Kmeb‚
тянуть’, раий — этимологизация He sicha); lout tur (louth 'MEITE'); öahel
tur (ëahel ’rposoßas Tyua’). _

Гидронимы без определенного топонимического-форманта: WOLCIM

(wol ‘плес’, -т — суффикс прилагательного); inttalk (talk ‘’вершина,
ттё — этимологизация не ясна); karsawa — BO3MOXHO, OT kars ’BbICOKHI';I':
wa; lersunt worej (worej ’pyueñ’, sunt ’устье’, [ег — не ясно); 0$ wore]

(от шоге] ’ручей’, оssа 'узкий’, BO3MOXHO, H OT Osih 'шуба’); Цтап ’Ty-
ман’ — А. К. Матвеев (см. там же, с. 51) поясняет, что мансийское

туман — это проточное озеро, образованное разливом реки. Туман -—“
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370 большой водоем на несколько километров в длину и ширину, но,

как правило, мелкий. Известны Леушинский, Ягодинский и Сатыгинский

туманы, в них впадает несколько речек; йга] 'старица, речной залив’;
вер!а 'тихий мирный заливчик’; sи[гей (sи] ’6op’, rek — не ясно).

Дримонимы

Формант р(pawil, pawla) ’nepebus’.
110 MecTy HaxoxaeHHa: nier piwil (тёег ‘сырой’); tur piwil (tur pawil)

(tur ’osepo’).
110 kauectßy: war pawla (wer pawla) (wer ’молодой’); jamsñal

pgwgt (jams ’xopownit’, nal ’eTpena’, HO, MOXeET ÖblTb, M #al ’caonen’);

jamsen piwil (атз ‘хороший’, -п — суффикс прилагательного, -е — со-

единительный гласный).
По растительному миру: jiwlr piwil — nepeßus Евра, букв. ‘лесная

деревня, деревня в лесу’ (/7 ‘дерево, лес’).
По форме: зат рйГ — деревня Денисовка, букв. ‘'деревня — глаз'

(sam ‘глаз’); Sis piwil (sis piwil), sis pawla (sis, sis ’cnuHa’).
В отдельных дримонимах топонимическими формантами выступают

[а ’река’и ай ‘протока’и, видимо, пишщутся слитно: ата ’деревня на

берегу Ягодинского тумана’, ат{й — этимологизация He sicHa; kantalja
kandalja — возможно, от Вапё 'зло’ (-!а! — суффикс необладания);
rahtifja (raht ’ranna’); njurah (ñjur ’kpenknñ’).
dopmaHT suj '6op’. ;

jiwir piwil suj ’espunexnñ Gop, 6Gykß. Gop necHoñ nepebHH’ (jiw ’ne-
рево, лес’); sагап sи] (sагап 'зырянин”).

Дримонимы без топонимического форманта, этимологизация некото-

psx H3 HHX He scHa: wonkur (womyur (wonk ‘яма’, иг ’гора, возвышен-

HocTb’); indra — À. K. Матвеев объясняет это слово, исходя из хантый-
ского языка: эмтыр, IMTOP, эмтэр, ентарь, ендырь ‘озеро’ (с. 108);
intkjal MoxeT GObITL, от &/аГ ’дом’, int — He scHo; lahan — деревня Са-

тыга, букв. 'болтливой женщины деревня’ (Тайей ‘говорить, болтать’,

n — суффикс прилагательного, -а — соединительный гласный); ец&
(le, lo ’noumanb’, us, u$ ’Topon’); mortka — возможно, от глагола тог?ей

'B3BELIHBaTb'; silawa ’nepesHs Ha p. Konna’ (wa ’Bona’, sil (sila) — He

ясно); sирга — BO3MOXHO, OT Super '6opoHa’; tursunka (Тиг ’озеро’, sunt

‘устье’); tinkul (tin ’nena’, kul ’prr6a’); sajm (Sajm) — nep. IJanM, 6ykß.
'THHJaA iepeßHA’ (sajm 'гнилой’).

I.A. KUZAKOVA (Kaliningrad, Moskauer Gebiet)

ZU MANSISCHEN TOPONYMEN AN DER OBER-KONDA

In den mansischen Toponymen an der Ober-Konda steht das Bestimmungswort immer

an erster Stelle und wird mit Hilfe eines Substantivs (manchmal mit dem Karitiv-
suffix -tal’), eines Adjektivs oder eines Partizips ausgedriickt. Die meisten Toponyme
sind mit Formanten wie j@ 'Fluß’, tur ’See’, worej ’Quelle’, suj ‘Wald’, piwif ’Dorf’
gebildet worden.
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